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Ta «vai» Kal Ta «6X1», Avva Kautra, (Troinua)

K.IN. Kapdaeng|
AiagAoyog pe 1O Troinua Tou Kafden

“Che fece .... il gran rifiuto”

2€ UEPIKOUC avBpWITOUC EPXETAl A UEPA

Tou 1TPETTEl TO EydAo Nai 1y To ueydAo 1o Oxi

va mouve. Pavepwveral auéows OTTOI0C TOXEI
éroluo péoa tou 1o Nai, kai Aéyovrag 1o mépa
Tnyaivel aTnv TIUnN Kai oTnv memoiénai Tou.

O apvnBeic dev ueravoiwvel. Av pwriouvrav TTaAl,
Ox1 Ba éavaéleye. Ki 6uwcs Tov KaraBdAAer

EKEIVO T’ 01 — TO OWOTO — €IS 0AnV TNV {wn Tou.

(A1 1a MNoijuara 1897-1933, Tkapog 1984)

Ta «vai» Kal To «OXI»

Avva Kautra, B” Aukeiou

Ta «vaiy kal Ta «Ox1» TNS {wnNs uag
AreAgiwrol o1dnpodpopol

lpérel — Aéue —

Na Badioupe mavw oTIC PAYES
2UAMapiord

To éva marnua

2€ AITOAUTH OUVEXEIQ UE TO ETTOUEVO

Xwpic mowyupiouara
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Xwpic BAéuuara ueAayxoAika

271a TOTTiQ TTOU TTPOCTTELATAUE

lpérel — Aéue —

Na armravraue

Me ouvaioBnaoia kar autdpkeia

Na pag morevoupe

Eroi1 ouvnbidoupe va AéLe. ..

AokKRhoeIg

1. Moia gival n Béon Tou KaBagn oto Bépa Twv «Nai kar Oxi» Tng (wnig Kal TTola

n 6€on TG padnTPIag;
2. Mg troiov TPpOTTO VOMICeTE OTI DIOAEYETAI TO TTOINUA TNG MOBATPIAG UE TO TTOINHA

Tou KaBdaen «Che fece...il gran

rifiuto»; Q\ MOIHTIKH AEITOYPIA THZ TAQZZAZ
3. Na emAEEETE KAl O€IG Eva TToinuaA

ayatrnUéVOU 0ag TTOINTA KAl VO YPAWETE Eva TToiNa, TTou OIGAEYETAl HE QUTO.
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